
•s

POSTIHALLITUKSEN POSTSTYRELSENS »

YLEISET
KIRJELMÄT

ALLMÄNNA
SKRIVELSER

1924 N:o 16

i . i.

Frankkosetelin käyttämisestä. Angående användning av frankosedel.

Niiden! maiden postihallinnot, jotka 
ovat liittyneet kansainväliseen paketti- 
sopimukseen, ovat sopineet että, jos pos- 
tipaketti vastaanottajan kieltäytymisen 
vuoksi suorittamasta pakettia rasittavia 
tulli-, tai muita maksuja on joutunut pe- 
r i Hesaani a tt omaks i, mutta lähettäjä hä­
nelle lähetetyn perilllesaamattomuusil- 
moituksen) johdosta, on ilmoittanut halua­
vansa suorittaa nämä maksut, postiim- 
jättötoimisito sellaisessa tapauksessa laa­
tii frankkosetelin, joka .liitetään perille- 
saamattomuusilmoitukseen sitä osoite- 
postitoimistoon palautettaessa. Suomessa 
tämä tehtävä on sen vaihtopostitoimiston 
velvollisuus, jonka kautta paketti on lä­
hetetty ulkomaille.

Postförvaltningarna i de länder, vilka 
tillträtt den internationella paketkon­
ventionen, hava överenskommit att, ifall 
ett postpaket blivit oheställhart på grund 
av adressatens vägran att erlägga å det­
samma vilande tull-: eller andra avgifter, 
men avsändaren, till följd av till honom 
avlåten obest iill barhot san nuilan förkla­
rat sig villig att erlägga dessa avgifter, 
inlämningspostanstalten i dylikt fall ut­
färdar frankosedel, som bifogas obeställ- 
barhetsanmälan vid dess återsändande 
till a dr esspost anstalten. I Finland ålig­
ger denna skyldighet den utväxlings- 
postanstalt, över vilken paketet avsänts 
till utlandet.

2. 2.

Sosialististen Neuvostotasavaltojen 
Liitto.

Socialistiska Rådsrepublikernas 
Förbund.

Viitaten Postihallituksen yleiseen kir­
jelmään N:o 9 (1) viime huhtikuun 24 
päivältä ilmoitetaan täten, että Mosko­
vassa olevan Posti- ja Le n natinia it oksen 
komissariaatin kirjelmän mukaan viime 
heinäkuun 4 päivältä Sosialististen Neu­
vostotasavaltojen Liiton muodostavat:

1) Venäjän Sosialistinen Federatiivi­
nen Neuvostotasavalta, pääkaupunki 
Moskova;

Med hänvisning till Poststyrelsens all­
männa skrivelse N :o 9 (1) av den 24 sist- 
förlidne april meddelas härigenom, att 
Socialistiska Rådsrepublikernas För­
bund, enligt Kommissariatets för post- 
och telegrafväsendet i Moskva skrivelse 
av den 4 sistförlidne juli, består av:

1) Socialistiska Federativa Rådsrepu­
bliken Ryssland, huvudstad Moskva;
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2) Ukrainan Sosialistinen Neuvostota­
savalta, pääkaupunki Harkov;

3) Takakaukaasian Sosialistinen Fede­
ratiivinen Neuvostotasavalta, pääkau­
punki Tiflis, ja

4} Vai koverin jän Sosialistinen Neuvos­
totasavalta, pääkaupunki Minsk.

Sosialististen Neuvostotasavaltojen 
Liitto on kuluvan vuoden kesäkuun 24 
päivänä yhtynyt Maa i|kn a n pos tiliä t to on 
ja tällöin liittynyt ainoastaan pääsopi­
mukseen.

3.

Kirjelähetysten palauttamisesta 
Italiaan.

Italiasta lähetetyt kirjelähetykset, 
jotka perillesaamattomina palautetaan 
mainittuun maahan, ovat ohjattavat 
asianomaiseen Suomen vaihtopostitöi- 
mistoon, jonka on tehtävä lähetyksiin 
tarpeelliset merkinnät ja osoitettava ne: 
„A la Direction des Postes, ä Miian’, 
jolloin tavalliset lähetykset pannaan kir­
jekuoreen tai kimpuietaan erikseen pää­
sopimukseen kuuluvan toimitusohjesään- 
nön X X V II art. määräysten mukaan.

4.

Kirjepostin ohjaamisesta Kiinaan, 
Japaniin ja Koreaan.

Tavalliset ja kirjatut kirjelähetykset 
Kiinaan, Japaniin ja Koreaan (ökosen) 
ovat ohjattavat postivaunuun N:o 1 Hel­
sinki—Rajajoki sieltä Leningradin—Mos­
kovan kautta edelleen lähetettäväksi, jol­
lei tie-merkinlä lähetyksessä vaadi lä­
hettämään sitä muuta tietä.

Tämän yhteydessä kehoitetaan asian­
omaisia tarkoin lukemaan Koreaan me-

2) Socialistiska: Rådsrepubliken Ukrai­
na, huvudstad Harkov;

3) Socialistiska Federativa Rådsrepu­
bliken Transkaukasien, huvudstad Tiflis, 
och

4) Socialistiska Rådsrepubliken Vit­
ryssland,, huvudstad Minsk,.

Socialistiska Råds republiker nas För­
bund har den 24 juni innevarande år 
anslutits till Världspostföreningen och 
därvid tillträtt endast huvudkonventio- 
n e n .

3.

Angående återsändning av brevförsän­
delser till Italien.

Från Italien avsända brevförsändelser, 
vilka såsom obeställbara återsändas till 
nämnda land, skola dirigeras till veder­
börande finsk u t v äx lingsp ostanst alt, som 
äger förse försändelserna med nödiga 
anteckningar och adressera desamma: 
„A  la Direction des Postes, å Milan”, var­
vid de vanliga försändelserna inslås i 
kuvert eller buntas skilt enligt föreskrif­
terna i art, X X V II uti expeditionsregle- 
mentet till huvudkonventionen.

4.

Angående dirigering av brevpost till 
Kina, Japan och Korea.

Vanliga och rekommenderade brevför­
sändelser till Kina,' Japan och Korea 
(Chosen) böra dirigeras till postkupén 
N:o 1 Helsingfors—Rajajoki för att däri­
från vidaresändas över Leningrad— 
Moskva, om ej via-beteckning å försän­
delsen påkallar dess försändande annan 
väg.

I sammanhang härmed uppmanas ve­
derbörande att noggrannt genomläsa
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lievien lähetysten koko osoitteet, että lä­
hetysten, joiden osoitepa,ifcaksi on mer­
kitty «Korea” , mutta ovat, tarkoitetut 
Korialle, harhaan lähettäminen voitai­
siin välttää.

5.

Postinkuljetuksesta meritse Helsingin 
ja Tukholman välillä.

Kuluvan syyskuun 21 päivästä lukien 
lähtevät höyrylaivat «Torneä” ja «Bir­
ger J arl”

Helsingistä: «Torneä” joka sunnuntai 
k:lo 9 a. p. ja «Birger Jarl” joka keski­
viikko samaan aikaan, sekä

Tukholmasta: «Torneä” joka keskiviik­
ko k:lo 5 i. p. ja «Birger Jarl” joka sun­
nuntai samaan aikaan.

Näillä vuoroilla ulkomaille kuljetetta­
vaksi aiottujen lähetysten tulee saapua 
Helsingin, postikonttoriin, pakettien vii­
meistään lähinnä edellisinä päivinä ja 
kirjelähetysten viimeistään samoina päi­
vinä junalla k:lo 6.5 0 a. p.

6.

Henkilöllisyyskorttien antamisesta.

Koska osa postivirkamiehistä yhä- edel­
leen tekee virheellisyyksiä henkilölli­
syyskorttien antamisessa, annetaan mai­
nituista korteista täten seuraavat lähem­
mät ohjeet:

1) kaikki merkinnät henkilöllisyys- 
korttiin tehdään Suomessa tavallisilla 
kirjoituskirjaimilla,' mikä on juuri mää­
rättyä «latinalaista kirjoitustapaa” ;

2) kortin ensimmäiselle sivulle «voi­
massa” sanan jälkeen kirjoitetaan ai­
noastaan se päivämäärä, johon kortin 
kelpoisuus kestää, esim. ,.JL7 p. syyskuuta 
1926” ;

hela adressen å försändelser till Korea, 
på det att felsändning av försändelser, 
vilka, ätro adresserade till «Korea”, men 
avsedda till Koria, måtte kunna und­
vikas.

5.

Angående postbefordran sjöledes mellan 
Helsingfors och Stockholm.

Från och med den 21 innevarande sep­
tember komma ångfartygen ,/Torneå” 
och «Birger Jarl” att avgå 

från Helsingfors: ,/Torneå” varje sön­
dag kl. 9 £. m. och ..Birger Jarl” varje 
onsdag samma tid, samt 

från Stockholm: ,/Torneå” varje ons­
dag kl. 5 e. m. och «Birger Jarl” varje 
söndag samma lid.

Försändelser, avsedda att befordras till 
utlandet med dessa lägenheter, böra ingå 
till postkontoret i Helsingfors, paket se­
nast närmast föregående dagar och brev- 
försändelser senast samma dagar med 
tåget kl. 6.50 f. m.

6.
Angående utfärdande av identitetskort.

Emedan en del posttjänstemän allt 
fortfarande begär felaktigheter vid ut­
färdandet av identitetskort, meddelas 
härigenom följande närmare föreskrif­
ter. rörande nämnda kort:

1) alla anteckningar å identitetskort 
göras med den i Finland vanliga skriv­
stilen, som är just den föreskrivna «la­
tinska. stilen” ;

2) å kortets första sida, efter orden 
«gällande t. o. m.” antecknas endast den 
dag, till och med vilken kortet gäller, 
till ex. «den 17 september 1926;



4

3) kortin voimassaoloaikaa 2 vuotta ei 
saa lyhentää eikä pidentää1;

4) postimerkit leimataan siten, että 
leima koskettaa korttia, valokuvaa ja 
postimerkkejä;

5) vartalo tuntomerkeissä ilmaistaan, 
jos mahdollista, sentiimetreissäi, ja

6) hiusten j,a silmien väri ilmoitetaan 
tarkasti,, esim, tummanruskeat, vaalean­
siniset. Helsingissä, Postihallituksessa, 
12 päivänä syyskuuta 1924.

3) kortets giltighetstid 2 år får varken 
forkortas eller förlängas;

4) frimärken avstämplas så, att av­
trycket berör kortet, fotografien, och fri­
märkena;

5) växten i personalbeskrivningen an- 
gives, om möjligt, i centimeter, och

6) färgen av hår och ögon." angives 
noggrann! till ex. mörkbrunt, ljusblåa. 
Helsingfors, å Poststyrelsen, den 12 sep­
tember 1924.

G . E. F. A lb re c h t.

P. Oittinen.
v t .  i f .

Helsinki 1924. Valtioneuvoston kirjapaino.


